
J A N E Z Z O R - Š E S T D E S E T L E T N I K 

Osmega junija je praznoval šestdesetietnico eden naših najbolj vsestranskih slavistov in naš 
največji strokovnjak za glagolsko pisnnenstvo - profesor Janez Zor. 

Rodil se je leta 1926 v Ljubljani, klasično gimnazijo je obiskoval v Zagrebu in Ljubljani. Za
nimanje in nadarjenost za jezike sta ga pripeljala na ljubljansko slavistika, kamor se je vpisal 
jeseni leta 1945. Diplomiral je leta 1949 iz ruskega jezika in književnosti, stare cerkvene slo-
vanščine ter srbohrvatskega jezika in književnosti. 

Po diplomi je bil nastavljen kot asistent na Inštitutu za slovansko lilologijo, vendar je kmalu 
odšel na druge univerze po svetu, da bi izpopolnil svoje znanje in ga hkrati posredoval dru
gim. Tako je prebil dve leti na Inštitutu za družbene vede v Beogradu, dve leti na izpopolnje
vanju v Sovjetski zvezi, kjer je vmes vodil tečaj slovenščine na Institutu slavjanovedenija pri 
Akademiji znanosti ZSSR, dve leti pa je kot lektor slovenščine in srbohrvaščine delal na uni
verzi v Göttingenu. V tem času so začeli izhajati v strokovnih revijah njegovi prvi prispevki, 
predvsem s področja ruske književnosti. 

Pp vrnitvi na ljubljansko univerzo je postal lektor za ruski jezik in odtlej deset let posvetil pred
vsem praktičnim vprašanjem poučevanja ruščine. Poučevanje jezikov je hudo zapletena za
deva, ki ji tudi sodobna didaktična znanost ne more povsem do živega. Učencu je treba po
sredovati veščino duha, kar zmore samo človek z odličnim praktičnim znanjem jezika in z 
živo, odzivno osebnostjo. Profesor Zor je tem lastnostim dodal še svojo vedrino in dobrohot
nost, s čimer je pritegnil številne generacije ljubljanskih rusistov in jim olajšat dostop do so
rodnega, vendar težkega jezika. Znanja ruščine pa profesor Zor ni posredoval samo študen
tom na univerzi, ampak tudi širšim krogom. Rezultat teh prizadevanj je učbenik Ruščina za 
samouke (Ljubljana, 1966, skupaj z Vero Brnčičevo) in tečaj ruščine na ljubljanski televiziji 
(v letih 1962-1965), ki je bil prvi tak poskus v Jugoslaviji. Profesor Zor je zanj napisal skoraj 
200 oddaj in jih sam vodil. Sodeloval je tudi kot recenzent pri vrsti učbenikov za ruščino, de
loval kot prevajalec pri pomembnih meddržavnih srečanjih, prevedel vrsto leposlovnih in 
strokovnih del iz ruščine v slovenščino, prav tako veliko število strokovnih besedil iz sloven
ščine v ruščino. Postal je eden naših najboljših praktičnih poznavalcev ruskega jezika. 

Vendar se ni nehal zanimati tudi za druge slovanske jezike. Udeležil se je seminarjev lužiške 
srbščine, češčine in bolgarščine. Prevajal je iz poljščine, slovaščine, lužiške srbščine, beloruš-
čine in ukrajinščine. Tako je postal eden naših najbolj vsestranskih slavistov in verjetno eden 
redkih Slovencev, ki govori vse slovanske jezike. Nikoli pa tudi ni nehal posredovati znanja 
materinščine drugim slavistom, saj je poleg že omenjenih lektoratov za slovenščino v tujini 
vrsto let sodeloval kot lektor slovenščine pri seminarju za slovenski jezik, literaturo in kulturo. 

Sčasoma se je njegovo vsestransko zanimanje za slovanske jezike osredinilo na najstarejšem 
in najčastitljivejšem med njimi - na stari cerkveni slovanščini. Ožje področje, v katero je us
meril svoje znanstveno zanimanje, je vprašanje glagolskih fragmentov pri nas in vloge, ki jo 
je glagolica imela na Slovenskem. Vprašanje, ali so razmeroma številni glagolski fragmenti 
na naših tleh le uvoženo blago, ki so ga prinesli hrvaški glagoljaši, ali pa je bila ta pisava 
pri nas kdaj živa, morda celo dediščina iz Metodovih časov, je vznemirjalo že več zgodovi
narjev in jezikoslovcev. Jasnega odgovora nanj še ni, profesor Zor se mu skuša približati s 
kritičnim preverjanjem že znanega in z iskanjem novih podatkov. Začel je sistematično zbi
rati in preučevati že najdeno in opisano gradivo, pa tudi nove odkrite odlomke, kijih paleog-
rafsko in jezikovno obdeluje in poskuša določiti njihov izbor. O tem je poročal na znanstvenih 
srečanjih in v strokovnih publikacijah doma in v tujini in si pridobil sloves temeljitega pozna
valca te problematike tako v Jugoslaviji kot po svetu. Po večletnem raziskovanju mu je ob
delano gradivo naraslo in se zaokrožuje v celoto, ki bo vsekakor izredno pomemben prispe-



ve^ k temu za slavistika in za slovenistiko tako razburljivemu vprašanju. Ob predmetu, ki mu \ 
posveča največ pozornosti in ljubezni (kdo lahko ostane neprizadet, kadar mu navdušeno po- I 
kaže kak novo odkrit in posebno zanimiv fragment), pa seveda ne zanemarja drugih po- i 
membnih vprašanj stare cerkvene slovanščine, npr. vprašanja dela Cirila in Metoda, čemur \ 
je posvetil nekaj prispevkov zlasti v jubilejnem letu ob 1100-letnici Metodove smrti. Ob tej pri- j 
ložnosti je tudi organiziral znanstveno srečanje na ljubljanski univerzi. Vednost in zavest o 
pomenu stare cerkvene slovanščine ohranja s poljudnejšimi prispevki in s predavanji tudi v 
širših krogih. j 

Raziskovalno delo profesor Zor srečno povezuje s pedagoškim, saj že petnajsti generaciji ljub
ljanskih (in v zadnjem času tudi mariborskih) slavistov predava cerkveno slovanščino. Za 
glagolsko problematiko vodi poseben seminar, tako da svoje bogato znanje in izkušnje pre
daja mlajšemu rodu. 

Ob koncu bi rada omenila še to, da je profesor Zor za svoje sodelavce na ljubljanski slavistiki j 
dragocen kot človek, ki nikoli nikogar ne obremenjuje s svojimi raziskovalnimi stiskami, pač \ 
pa vedno samo daje - toplino, spodbudo in optimizem. Naj sklenem z najprisrčnejšimi čes- \ 
titkami ob jubileju in z iskrenimi željami, da bi izpolnil vse velike raziskovalne načrte, ki jih 
še ima. 
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